И З Ј А В A
 О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРЕДЛОГА ЗАКОНА О ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА О ЈАВНО-ПРИВАТНОМ ПАРТНЕРСТВУ И КОНЦЕСИЈАМА 
СА ПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ

1. Овлашћени предлагач: ВЛАДА

Обрађивач: МИНИСТАРСТВО ТРГОВИНЕ, ТУРИЗМА И ТЕЛЕКОМУНИКАЦИЈА

2. Назив прописа
Предлог закона о изменама и допунама Закона о јавно-приватном партнерству и концесијама

Draft Law on Amendments to the Law on Public Private Partnership and Concessions

3. Усклађеност прописа с одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум), односно с одредбама Прелазног споразума о трговини и трговинским питањима између Европске заједнице, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Прелазни споразум):
а) Одредба Споразума и Прелазног споразума која се односе на нормативну саржину прописа,
Члан 72. и члан 76. ССП-а
б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума и Прелазног споразума,
Општи прелазни рок

в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума, 
Испуњава у потпуности

г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума,
-

д) Веза са Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније.
У Писму о намерама Републике Србије, Меморандум о економској и финансијској политици и Техничком меморандуму о разумевању упућеном ММФ-у 6. фебруара 2015. године, договорено је да се обезбеди пуна анализа свих предложених јавно-приватних партнерстава (ЈПП) као и анализа од стране Министарства финансија кључних финансијских индикатора, cost-benefit анализе и матрица поделе ризика, како би се Изјава о фискалном ризику укључила за сва ЈПП почев од буџета Републике Србије за 2016. годину па надаље. У циљу побољшања контроле фискалних импликација и ризика пројеката ЈПП, предложене су измене предметног Закона.

4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније:
а) Навођење одредби примарних извора права Еевропске уније и оцене усклађености са њима,
Уговор о функционисању Европске уније – Наслов I Унутрашње тржиште, члан 26. I Наслов VII, Поглавље 3 Усклађивање законодавства , члан 114
EN: The Treaty on Functioning European union – TITLE I The Internal Market, Article 26, and TITLE VII, CHAPTER 3 Approximation of Laws, Article 114.
б) Навођење секундарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима,
Директиве:

· Директива Европског парламента и Савета 2014/23/EU од 26. фебруара 2014. о додели уговора о концесији и о укидању Директиве 2014/18/ЕС

EN: DIRECTIVE 2014/23/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 26 February 2014 on the award of concession contracts and repealing Directive 2004/18/EC

· Директива Европског парламента и Савета 2014/24/EU од 26. фебруара 2014. о јавној набавци и о стављању ван снаге Директиве 2004/18/ЕЗ

EN: DIRECTIVE 2014/24/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 26 February 2014 on public procurement and repealing Directive 2004/18/EC

в) Навођење осталих извора права Европске уније и усклађенст са њима,
-
г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност,
-
д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са прописима Европске уније.
-
5.  Уколико не постоје одговарајуће надлежности Европске уније у материји коју регулише пропис, и/или не постоје одговарајући секундарни извори права Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност, потребно је образложити ту чињеницу. У овом случају, није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа. Табелу усклађености није потребно попуњавати и уколико се домаћим прописом не врши пренос одредби секундарног извора права Европске уније већ се искључиво врши примена или спровођење неког захтева који произилази из одредбе секундарног извора права (нпр. Предлогом одлуке о изради стратешке процене утицаја биће спроведена обавеза из члана 4. Директиве 2001/42/ЕЗ, али се не врши и пренос те одредбе директиве).  
-
6. Да ли су претходно наведени извори права Европске уније преведени на српски језик?
Не сви
7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик Европске уније?
Енглески
8. Учешће консултаната у изради прописа и њихово мишљење о усклађености
Консултације са ММФ-ом, учешће консултаната ЕБРД-а ради усклађивања Предлога закона са постојећим захтевима ММФ-а, и са одредбама Директива ЕУ у мери у којој је то у овом тренутку могуће.
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